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Hvala što ste odabrali kacigu MSH-500. 
Ove upute će vam pomoći u korištenju ovog proizvoda. 
Prije uporabe uređaja pročitajte ove sigurnosne upute i sačuvajte ih za buduću upotrebu. 
Uvijek se pridržavajte osnovnih sigurnosnih mjera. 
 

 

Ova je kaciga izrađena u skladu s CE, RoHS, EN1078 i NTA8776 (standard za 
testiranje e-bicikla) 
Podesivi regulator veličine koji odgovara većini glava. 

UVOD 

Ova je kaciga dizajnirana za zaštitu od udaraca pri većim brzinama, idealna za vozače e-
bicikla, a ne za upotrebu s motornim vozilima. Ova kaciga koju ste kupili dizajnirana je za 
vašu osobnu udobnost i zaštitu. Razvijen da zadovolji međunarodne sigurnosne standarde. 
Kako bi vaša kaciga radila onako kako je dizajnirana, bitno je da pravilno pristaje. Pročitajte 
upute za montažu kako biste osigurali maksimalnu korist od svoje kacige. 

UPOZORENJE 

1. Nijedna kaciga ne može zaštititi korisnika od svih predvidljivih udaraca. Nadalje, ova
kaciga ne pruža nikakvu zaštitu od ozljeda vrata. Nadalje, ova kaciga ne pruža nikakvu
zaštitu od ozljeda vrata. Proizvođač i distributer obeštećuju se od bilo kakvog potraživanja.
2. Kaciga može zaštititi samo ako dobro pristaje i da kupac treba isprobati različite veličine
i izabrati one veličine koje se osjećaju sigurno i udobno na glavi. 
3. Kacigu koja je bila izložena jakom udarcu treba odbaciti i uništiti.
4. Postoji opasnost od modificiranja ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih 
dijelova kacige koji nije preporučen od strane proizvođača, a ta se kaciga ne bi trebala 
prilagođavati u svrhu postavljanja dodataka na način koji proizvođač ne preporučuje. 
Vaša kaciga ima doživotno jamstvo protiv bilo kakvih grešaka u proizvodnji. 
Preporučamo da svoju kacigu koristite najviše 2 godine, ali bilo kakve promjene prije toga 
trebate je odmah zamijeniti. 

UPUTE ZA MONTAŽU 

Kako biste odredili veličinu svoje glave, zatražite od svog prodavača posebnu traku za 
mjerenje glave ili jednostavno upotrijebite metar prema slici A. To će pokazati opseg vaše 
glave: Provjerite da veličina kacige koju odaberete odražava isti opseg kao što je izmjeren. 
To će osigurati čvrsto i udobno pristajanje. Podesite trake (Slika B) dok trokut čvrsto ne 
pristane ispod ušiju. Kacigu treba postaviti na glavu kako bi zaštitila čelo i ne smije ju se 
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gurati predaleko preko stražnjeg dijela glave (Slika C). Kako biste osigurali da kaciga ostane 
čvrsto na mjestu, kopču kopče treba zatvoriti nakon podešavanja remena ispod brade. Za 
otvaranje kopče stisnite onaj dio kopče koji ste prethodno umetnuli i ona će se otpustiti. 
Kotačić podešen (Slika D) na stražnjoj strani kacige može se rotirati za veće ili čvršće 
prianjanje. 

Upute za lampicu upozorenja 

Dugme Priključak za punjenje 
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1. Svjetlo upozorenja s tri načina.

Jednokratni pritisak je način 
stalnog svjetla 

Dvostruki je način 
bljeskalice 

Pritisnite tri puta je obilazak 

2. U slučaju pune snage, može se koristiti oko 6 sati.
3. Za potpuno punjenje potrebno je oko 2 sata. Prilikom punjenja svijetlit će crveno, a pun
je zeleno svjetlo. 

Mjere predostrožnosti 

1. Ne bacajte svjetlo upozorenja u vatru jer može eksplodirati.

2. Nemojte rastavljati ili modificirati bateriju i koristiti je u druge svrhe.

Upozorenje! 

1. Preporuča se koristiti parametar od 5V 0,5AH do 5V 2AH adaptera. Adapteri s
parametrima izvan preporučenog raspona, kao što su adapteri za brzo punjenje, nisu
podržani. 
2. Trajanje vremena punjenja, obratite pozornost na promjenu svjetlosnog indikatora:
Kada svjetlosni indikator svijetli zeleno, punjenje bi trebalo prestati. 
3. Ispravno umetnite i uklonite kabel za punjenje i zabranite obrnuto umetanje. Slijepo 
umetanje je sklono odvajanju kontakta, što dovodi do kratkog spoja. Ako je tako, 
zamijenite kabel za punjenje 

EU Izjava o sukladnosti  
Ovaj uređaj proizveden je u skladu sa važećim Europskim normama i u skladu 
je sa svim važećim Direktivama i Regulativama.  
EU Izjavu o sukladnosti možete preuzeti sa slijedećeg linka: 
www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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Ви благодариме што ја избравте кацигата MSH-500. 
Овие упатства ќе ви помогнат да го користите овој производ. 
Ве молиме прочитајте ги овие безбедносни упатства пред да го користите уредот и чувајте ги 
за идна референца. 

Секогаш следете ги основните безбедносни мерки. 

Оваа кацига е направена во согласност со CE, RoHS, EN1078 и NTA8776 
(стандард за тестирање на E-Bike) 
Регулаторот е прилагодлив за големината да одговара на повеќето глави 

ВОВЕД 

Оваа кацига е дизајнирана да штити од удар при поголеми брзини, идеална за возач на е-
велосипед, а не за употреба со моторни возила. Оваа кацига што ја купивте е дизајнирана за 
ваша лична удобност и заштита. Развиена е за да ги исполни меѓународните безбедносни 
стандарди. За да може вашата кацига да работи како што е дизајнирана, неопходно е 
правилно да се намести. Ве молиме прочитајте го упатството за поставување за да се 
осигурате дека ќе извлечете максимална корист од вашата кацига. 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ 
1. Ниту една кацига не може да го заштити носителот од сите предвидливи удари. Понатаму, 

оваа кацига не обезбедува заштита од повреди на вратот. Производителот и дистрибутерот 
не преземаат одговорност за било какво обештетување или побарување. 

2. Кацигата може да заштити само ако добро се вклопува и купувачот треба да проба 
различни големини и да избере големина што се чувствува сигурно и удобно на главата.

3. Кацигата подложена на силен удар треба да се фрли и уништи.
4. Постои опасност доколку модифицирате или отстраните било кој од оригиналните 

компоненти на кацигата, освен како што е препорачано од производителот и кацигата не 
треба да се приспособува за монтирање додатоци на начин што не го препорачува 
производителот. 

Вашата кацига има доживотна гаранција против какви било производствени грешки. 
Ви препорачуваме да ја користите вашата кацига најмногу 2 години, но доколку се појави било 
каков знак на промени пред тој период, треба веднаш да ја замените. 

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОСТАВУВАЊЕ 

За да ја одредите големина на вашата глава, побарајте од вашиот продавач посебна лента за 
мерење на главата или едноставно користете лента за мерење како што е на дијаграмот А. 
Ова ќе ја утврди големината на вашата глава: Бидете сигурни дека големината на кацигата 
што ја избирате е истата големина како што е измерена. Ова ќе гарантира дека ќе биде цврста 
и удобна.  
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Регулирајте ги ремките ((Диаграм Б) додека раздвојувањето не се вклопи цврсто под ушите. 
Кацигата треба да се постави на главата за да се заштити челото и да не се притиска премногу 
над задниот дел на главата (Диаграм C). За да се осигурате дека кацигата стои цврсто на 
место, бравата за затворање треба да се затвори откако ќе се прилагоди појасот под брадата. 
За да ја отворите бравата, стиснете го оној дел од бравата кој претходно бил вметнат и ќе се 
ослободи. Тркалото за регулација (Диаграм D) на задната страна на кацигата го регулира 
затегнувањето на кацигата. 

Инструкции за предупредувачко светло 

Копче Приклучок за полнење 
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1. Предупредувачко светло со три режими.

2. Во случај на целосно оптоварување, може да се користи околу 6 часа.
3. Потребни се околу 2 часа за целосно полнење. Кога се полни, свети црвено, кога е 

наполнето свети зелено светло. 

Мерки на претпазливост 

1. Не фрлајте го предупредувачкото светло во оган бидејќи може да експлодира.

2. Не ја расклопувајте или менувајте батеријата и не ја користете за друга намена.

Предупредување! 

Декларација за усогласеност на ЕУ 
Овој уред е произведен во согласност со важечките европски 
стандарди и е во согласност со сите важечки Директиви и регулативи. 
Декларацијата за усогласеност на ЕУ можете да ја преземете од следниот линк: 
www.msan.hr/dokumentacijaartikala 

Притиснете еднаш за режим 
на постојано светло 

Притиснете двапати за 
режим на блиц 

Притиснете три пати за режим 
на турнеја 

1.Се препорачува да се користи адаптер со следните параметри од 5V 0.5 Ah до 5V
2Ah. Адаптер со параметри различни од препорачаните односно адаптери за брзо
полнење не се поддржани. 
2. Додека трае полнењето обратете внимание на промената на светлосниот
индикатор: кога светлосниот индикатор свети зелено, полнењето треба да заврши.
3.Правилно ракувајте со кабелот за полнење (вметнување-отстранување) и не 
дозволувајте обратно приклучување. Приклучувањето на слепо може да 
предизвика одвојување на контактите и појава на краток спој. Ако е така, во тој
случај заменете го кабелот за полнење. 
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Hvala, ker ste izbrali čelado MSH-500. 
Ta navodila vam bodo pomagala pri uporabi tega izdelka. 
Pred uporabo naprave preberite ta varnostna navodila in jih shranite za prihodnjo 
uporabo. 
Vedno upoštevajte osnovne varnostne ukrepe.. 
 

 

Ta čelada je izdelana v skladu s CE, RoHS, EN1078 in NTA8776 (testni standard 
za e-kolesa) 
Prilagodljiv regulator velikosti, ki ustreza večini glav. 

UVOD 

Ta čelada je zasnovana za zaščito pred udarci pri višjih hitrostih, idealna za voznike e-koles, 
ni za uporabo z motornimi vozili. Ta čelada, ki ste jo kupili, je zasnovana za vaše osebno 
udobje in zaščito. Razvit za izpolnjevanje mednarodnih varnostnih standardov. Da bi vaša 
čelada delovala tako, kot je bila zasnovana, je bistveno, da se pravilno prilega. Preberite 
navodila za montažo, da zagotovite največjo korist od čelade. 

OPOZORILO 

1. Nobena čelada ne more zaščititi uporabnika pred vsemi predvidljivimi udarci. Poleg tega 
ta čelada ne nudi zaščite pred poškodbami vratu. Poleg tega ta čelada ne nudi zaščite pred 
poškodbami vratu. Proizvajalec in distributer se zavarujeta pred kakršnimi koli zahtevki. 
2. Čelada lahko ščiti le, če se dobro prilega in da mora kupec preizkusiti različne velikosti in
izbrati velikosti, ki se počutijo varne in udobne na glavi. 
3. Čelado, ki je bila izpostavljena močnemu udarcu, je treba zavreči in uničiti.
4. Obstaja nevarnost spreminjanja ali odstranjevanja katerega koli originalnega sestavnega
dela čelade, ki ni v skladu s priporočili proizvajalca, in te čelade ne bi smeli prilagoditi za
nameščanje dodatkov na način, ki ga proizvajalec ne priporoča. 
Vaša čelada ima doživljenjsko garancijo za morebitne proizvodne napake. 
Priporočamo, da svojo čelado uporabljate največ 2 leti, vendar če opazite kakršne koli
spremembe pred tem, jo takoj zamenjajte 

NAVODILA ZA MONTAŽO 

Če želite določiti velikost vaše glave, prosite svojega prodajalca za poseben merilni trak za 
glavo ali pa preprosto uporabite merilni trak, kot je prikazano na diagramu A. To bo 
pokazalo obseg vaše glave: Zagotovite, da velikost čelade, ki jo izberete, odraža enak obseg, 
kot je izmerjen. To bo zagotovilo, da bo prileganje trdno in udobno. Prilagodite trakove  
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(slika B), dokler se trikotnik ne prilega ušesoma. čelada je treba namestiti na glavo, da 
zaščiti čelo in ne sme biti potisnjen predaleč čez zadnji del glave (diagram C). Da zagotovite, 
da čelada ostane trdno na mestu, je treba zaponko zapreti, potem ko prilagodite trak pod 
brado. Za odpiranje zaponke stisnite tisti del zaponke, ki je bil prej vstavljen in sprostila se 
bo. Nastavljeno kolo  (diagram D)  na  zadnji strani čelade  je mogoče  vrteti za  večje ali  
tesnejše prileganje. 

Navodila za opozorilne lučke 

Gumb Vrata za polnjenje 
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1. Opozorilna lučka s tremi načini.

Enkratni pritisk je način 
stalne svetlobe 

Dvojni je način 
bliskavice 

Trikratni pritisk je način 
potovanja 

2. V primeru polne moči lahko porabite približno 6 ur.
3. Traja približno 2 uri, da se popolnoma napolni. Med polnjenjem sveti rdeče, polno pa
zeleno. 

Previdnostni ukrepi 

1. Opozorilne lučke ne mečite v ogenj, saj lahko eksplodira.

2. Ne razstavljajte ali spreminjajte baterije in je ne uporabljajte za druge namene.

Opozorilo! 

1. Priporočljivo je, da uporabite parameter od 5V 0,5AH do 5V 2AH adapterja. Adapterji s
parametri, ki presegajo priporočeni obseg, kot so adapterji za hitro polnjenje, niso 
podprti. 
2. Trajanje časa polnjenja, bodite pozorni na spremembo indikatorske lučke: Ko
indikatorska lučka sveti zeleno, se mora polnjenje ustaviti. 
3. Pravilno vstavite in odstranite polnilni kabel ter preprečite vzvratno vstavljanje. Slepo 
vstavljanje je nagnjeno k ločitvi kontakta, kar povzroči kratek stik. Če je tako, zamenjajte 
polnilni kabel 

EU izjava o skladnosti 
Ta naprava je izdelana v skladu z veljavnimi evropskimi standardi in je skladna 
z vsemi veljavnimi direktivami in uredbami. 
Izjavo EU o skladnosti lahko prenesete na naslednji povezavi: 
www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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Děkujeme, že jste si vybrali přilbu MSH-500. 
Tyto pokyny vám pomohou tento produkt používat. 
Před použitím zařízení si přečtěte tyto bezpečnostní pokyny a uschovejte je pro budoucí 
použití. 
Vždy dodržujte základní bezpečnostní opatření. 
 

 

Tato přilba je vyrobena v souladu s CE, RoHS, EN1078 a NTA8776 (testovací 
norma pro elektrokola) 
Nastavitelná velikost pro přizpůsobení většině hlav. 

ÚVOD 

Tato přilba je navržena tak, aby chránila před nárazem při vyšších rychlostech, ideální pro 
jezdce na elektrokole, není určena pro použití s motorovými vozidly. Tato helma, kterou 
jste si zakoupili, je navržena pro vaše osobní pohodlí a ochranu. Vyvinuto tak, aby splňovalo 
mezinárodní bezpečnostní standard. Aby vaše přilba fungovala tak, jak byla navržena, je 
nezbytné, aby správně seděla. Přečtěte si prosím návod k montáži, abyste se ujistili, že z 
vaší přilby získáte maximální užitek. 

VAROVÁNÍ 

1. Žádná přilba nemůže ochránit uživatele proti všem předvídatelným nárazům. Navíc tato 
přilba neposkytuje žádnou ochranu před poraněním krku. Navíc tato přilba neposkytuje 
žádnou ochranu před poraněním krku. Výrobce a distributor se odškodní za jakýkoli nárok. 
2. Přilba může chránit pouze tehdy, pokud dobře sedí a že kupující by měl vyzkoušet různé
velikosti a vybrat si velikosti, které jsou na hlavě bezpečné a pohodlné. 
3. Přilba vystavená silnému nárazu by měla být zlikvidována a zničena.
4. Existuje nebezpečí úpravy nebo odstranění jakýchkoli originálních součástí přilby jinak,
než je doporučeno výrobcem, a tato přilba by neměla být přizpůsobena pro účely montáže
příslušenství způsobem, který výrobce nedoporučuje. 
Vaše helma má doživotní záruku na jakékoli výrobní vady. 
Doporučujeme používat přilbu maximálně 2 roky, ale jakékoli známky změn před tím by ji
měly okamžitě vyměnit 

MONTÁŽNÍ POKYNY 

Chcete-li určit velikost hlavy, požádejte svého prodejce o speciální měřicí pásku na hlavu 
nebo jednoduše použijte měřicí pásku podle schématu A. To bude indikovat obvod vaší 
hlavy: Ujistěte se, že zvolená velikost přilby odpovídá stejnému obvodu, jaký jste naměřili. 
To zajistí, že střih bude pevný a pohodlný. Upravte popruhy (obrázek B), dokud trojúhelník  
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těsně nezapadne pod uši. helma by měl být umístěn na hlavě, aby chránil čelo, a neměl by 
být příliš zatlačen přes zadní část hlavy (obrázek C). Aby helma zůstala pevně na svém 
místě, měla by být po nastavení pásku pod bradou uzavřena spona. Chcete-li přezku 
otevřít, stiskněte tu část přezky, která byla předtím vložena, a uvolní se. Upravené kolečko 
(obrázek D) na zadní straně helmy lze otáčet pro větší nebo těsnější usazení. 

Pokyny pro výstražnou kontrolku 

Knoflík Nabíjecí port 
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1. Výstražné světlo se třemi režimy.

Jedním stisknutím je režim 
stálého světla 

Double je režim 
blesku 

Stiskněte třikrát je režim 
prohlídky 

2. V případě plného výkonu lze použít cca 6 hodin.
3. Plné nabití trvá asi 2 hodiny. Při nabíjení bude svítit červeně, plná svítí zeleně.

Opatření 

1. Neházejte výstražné světlo do ohně, mohlo by explodovat.

2. Baterii nerozebírejte ani neupravujte a používejte ji k jiným účelům.

Varování! 

1. Doporučuje se použít parametr z adaptéru 5V 0,5AH na 5V 2AH. Adaptér s parametry 
mimo doporučený rozsah, jako jsou adaptéry pro rychlé nabíjení, nejsou podporovány.. 
2. Doba nabíjení, věnujte prosím pozornost změně kontrolky: Když kontrolka svítí zeleně, 
nabíjení by se mělo zastavit. 
3. Správně vložte a vyjměte nabíjecí kabel a zakažte zpětné zasunutí. Vložení žaluzie je 
náchylné k oddělení kontaktu, což má za následek zkrat. Pokud ano, vyměňte nabíjecí 
kabel 

EU prohlášení o shodě 
Toto zařízení je vyrobeno v souladu s platnými evropskými normami a 
odpovídá všem platným směrnicím a nařízením.  
Prohlášení o shodě EU si můžete stáhnout z následujícího odkazu: 
www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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Ďakujeme, že ste si vybrali prilbu MSH-500. 
Tieto pokyny vám pomôžu používať tento produkt. 
Pred použitím zariadenia si prečítajte tieto bezpečnostné pokyny a uschovajte si ich pre 
budúce použitie. 
Vždy dodržiavajte základné bezpečnostné opatrenia. 
 

 

Táto prilba je vyrobená v súlade s CE, RoHS, EN1078 a NTA8776 (testovací 
štandard pre e-bicykle) 
Nastaviteľná veľkosť pre väčšinu hláv 

ÚVOD 

Táto prilba je navrhnutá tak, aby chránila pred nárazom pri vyšších rýchlostiach, ideálna 
pre jazdca na e-bicykloch, nie pre použitie s motorovými vozidlami. Táto prilba, ktorú ste 
si zakúpili, je navrhnutá pre vaše osobné pohodlie a ochranu. Vyvinuté tak, aby spĺňali 
medzinárodné bezpečnostné normy. Aby vaša prilba fungovala tak, ako bola navrhnutá, je 
nevyhnutné, aby správne sedela. Prečítajte si prosím návod na montáž, aby ste sa uistili, 
že z vašej prilby získate maximálny úžitok. 

VÝSTRAHA 

1. Žiadna prilba nemôže ochrániť nositeľa pred všetkými predvídateľnými nárazmi. Okrem 
toho táto prilba neposkytuje žiadnu ochranu pred zranením krku. Okrem toho táto prilba 
neposkytuje žiadnu ochranu pred poranením krku. Výrobca a distribútor sa odškodnia za 
akýkoľvek nárok. 
2. Prilba môže chrániť iba vtedy, ak dobre sedí a že kupujúci by mal vyskúšať rôzne veľkosti
a vybrať si veľkosti, ktoré sú na hlave bezpečné a pohodlné. 
3. Prilba vystavená silnému nárazu by mala byť zlikvidovaná a zničená..
4. Existuje nebezpečenstvo úpravy alebo odstránenia akýchkoľvek originálnych 
komponentov prilby inak, ako odporúča výrobca, a táto prilba by nemala byť prispôsobená 
na účely montáže príslušenstva spôsobom, ktorý neodporúča výrobca.. 
Vaša prilba má doživotnú záruku na akékoľvek výrobné chyby. 
Odporúčame vám používať prilbu maximálne 2 roky, ale akékoľvek známky zmien predtým 
by ste mali okamžite vymeniť 

NÁVOD NA MONTÁŽ 

Ak chcete určiť veľkosť hlavy, požiadajte svojho predajcu o špeciálnu meraciu pásku na 
hlavu alebo jednoducho použite zvinovací meter podľa schémy A. Toto bude indikovať 
obvod vašej hlavy: Uistite sa, že veľkosť prilby, ktorú si vyberiete, zodpovedá rovnakému 
obvodu, ako ste namerali. To zabezpečí, že strih bude pevný a pohodlný. Nastavte popruhy 
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(obrázok B), kým trojuholník tesne nezapadne pod uši. prilba by mal byť umiestnený na 
hlave, aby chránil čelo a nemal by byť príliš zatlačený cez zadnú časť hlavy (graf C). Aby 
sa zabezpečilo, že prilba zostane pevne na svojom mieste, po nastavení popruhu pod 
bradou by mala byť spona zatvorená. Ak chcete pracku rozopnúť, stlačte tú časť spony, 
ktorá bola predtým vložená, a uvoľní sa. Upravené koliesko (obrázok D) na zadnej strane 
prilby sa dá otáčať pre väčšie alebo tesnejšie prilby. 

Pokyny pre výstražnú kontrolku 

Tlačidlo Nabíjací port 
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1. Výstražné svetlo s tromi režimami.

Jedno stlačenie je režim 
stáleho svetla 

Double je režim 
blesku 

Stlačte trikrát pre prehliadku 

2. V prípade plného výkonu je možné použiť cca 6 hodín.
3. Úplné nabitie trvá približne 2 hodiny. Pri nabíjaní bude svietiť na červeno, plné svieti na
zeleno. 

Prevencia 

1. Nehádžte výstražné svetlo do ohňa, pretože môže explodovať.

2. Batériu nerozoberajte ani neupravujte a používajte ju na iné účely.

Pozor! 

1. Odporúča sa použiť parameter z 5V 0,5AH na 5V 2AH adaptér. Adaptér s parametrami 
mimo odporúčaného rozsahu, ako sú adaptéry na rýchle nabíjanie, nie sú podporované. 
2. Doba nabíjania, venujte prosím pozornosť zmene kontrolky: Keď kontrolka svieti na
zeleno, nabíjanie by sa malo zastaviť.. 
3. Správne vložte a vyberte nabíjací kábel a zabráňte spätnému zasunutiu. Vloženie 
žalúzie je náchylné na uvoľnenie kontaktu, čo vedie ku skratu. Ak áno, vymeňte nabíjací 
kábel 

Vyhlásenie o zhode EÚ 
Toto zariadenie je vyrobené v súlade s platnými európskymi normami a spĺňa 
všetky platné smernice a nariadenia..  
Vyhlásenie o zhode EÚ si môžete stiahnuť z nasledujúceho odkazu: 
www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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Köszönjük, hogy az MSH-500 sisakot választotta. 
Ezek az utasítások segítenek a termék használatában. 
Kérjük, olvassa el ezeket a biztonsági utasításokat a készülék használata előtt, és őrizze meg 
későbbi használatra.  
Mindig tartsa be az alapvető biztonsági óvintézkedéseket. 
 

 

Ez a sisak a CE, RoHS, EN1078 és NTA8776 (E-Bike tesztszabvány) szerint 
készült. 
Állítható méretbeállító a legtöbb fejhez 

BEVEZETÉS 

Ezt a sisakot úgy tervezték, hogy védjen a nagyobb sebességnél történő ütközésektől, 
ideális e-bike-osok számára, nem használható gépjárművekkel. Ezt a vásárolt sisakot az Ön 
személyes kényelmére és védelmére tervezték. A nemzetközi biztonsági szabványoknak 
megfelelően fejlesztették ki. Ahhoz, hogy a sisak úgy működjön, ahogy tervezték, 
elengedhetetlen, hogy megfelelően illeszkedjen. Kérjük, olvassa el a felszerelési útmutatót, 
hogy a lehető legtöbbet hozhassa ki sisakjából. 

FIGYELEM 

1. Egyetlen sisak sem védheti meg viselőjét minden előre látható hatástól. Ezenkívül ez a 
sisak nem nyújt védelmet a nyaki sérülésekkel szemben. Ezenkívül ez a sisak nem nyújt
védelmet a nyaki sérülésekkel szemben. A gyártó és a forgalmazó kártalanítja magát 
minden igény esetén. 
2. A sisak csak akkor védhet, ha jól illeszkedik, és a vevő próbáljon ki különböző méreteket,
és válassza ki azokat a méreteket, amelyek biztonságosan és kényelmesen érzik magukat a
fejen. 
3. Az erős ütésnek kitett sisakot el kell dobni és meg kell semmisíteni.
4. Fennáll annak a veszélye, hogy a sisak eredeti alkatrészeit a gyártó által javasoltaktól 
eltérően módosítják vagy eltávolítják, és a sisakot nem szabad a gyártó által nem javasolt 
módon a tartozékok felszerelésére adaptálni. 
A sisakja életre szóló garanciát vállal a gyártási hibákra. 
Javasoljuk, hogy a sisakot legfeljebb 2 évig használja, de minden korábbi változás jele 
esetén azonnal cserélje ki. 

FELSZERELÉSI UTASÍTÁSOK 

A fej méretének meghatározásához kérjen kereskedőjétől speciális fejmérő szalagot, vagy 
egyszerűen használjon mérőszalagot az A ábra szerint. Ez jelzi a fej kerületét: Győződjön 
meg arról, hogy a választott sisakméret a mért kerületet tükrözi. Ez lesz 
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biztosítsa, hogy az illeszkedés szilárd és kényelmes legyen. Állítsa be a hevedereket (B 
ábra), amíg a háromszög szorosan nem illeszkedik a fülek alá. A sisakot a fejen kell 
elhelyezni, hogy megvédje a homlokot, és ne tolja túl messzire a fej hátsó részén (C. ábra). 
Annak érdekében, hogy a sisak szilárdan a helyén maradjon, a csatcsatot le kell zárni, 
miután beállította az áll alatti pántot. A csat kinyitásához nyomja meg a csat előzőleg 
behelyezett részét, és az kiold. A sisak hátulján található kerék (D ábra) elforgatható a 
nagyobb vagy szorosabb illeszkedés érdekében. 

Figyelmeztető lámpa utasítások 

Gomb Töltő port 
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1. Három üzemmódú figyelmeztető lámpa.

Egyszeri megnyomása az 
állandó világítás módba 
kapcsol 

A dupla vaku mód A háromszori megnyomás a 
körutazás módba lép 

2. Teljes teljesítmény esetén kb 6 óra használható..
3. Körülbelül 2 óra szükséges a teljes feltöltéshez. Töltéskor piros lesz, a full zölden világít.

Óvintézkedések 

1. Ne dobja a figyelmeztető lámpát a tűzbe, mert felrobbanhat.

2. Ne szerelje szét és ne módosítsa az akkumulátort, és ne használja más célra.

Figyelem! 

1. Javasoljuk az 5V 0,5AH - 5V 2AH adapter paraméter használatát. Az ajánlott 
tartományon kívüli paraméterekkel rendelkező adapterek, például a gyorstöltő adapterek 
nem támogatottak.. 
2. A töltési idő időtartama, kérjük, figyeljen a jelzőfény változására: Ha a jelzőfény zöld, a
töltésnek le kell állnia.. 
3. Helyezze be és távolítsa el megfelelően a töltőkábelt, és tiltsa meg a fordított 
behelyezést. A vak behelyezése hajlamos az érintkezők leválására, ami rövidzárlatot 
eredményez. Ha igen, kérjük, cserélje ki a töltőkábelt 

EU megfelelőségi nyilatkozat 
Ez a készülék az érvényes európai szabványok szerint készült, és megfelel az 
összes érvényes irányelvnek és előírásnak.  
Az EU Megfelelőségi Nyilatkozat letölthető a következő linkről: 
www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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Merci d'avoir choisi le casque MSH-500. 
Ces instructions vous aideront à utiliser ce produit. 
Veuillez lire ces consignes de sécurité avant d'utiliser l'appareil et conservez-les pour 
référence future. 
Suivez toujours les précautions de sécurité de base. 
 

 

Ce casque est fabriqué conformément aux normes CE, RoHS, EN1078 et 
NTA8776 (norme de test E-Bike) 
Ajusteur de taille réglable pour s'adapter à la plupart des têtes 

L`INTRODUCTION 

Ce casque est conçu pour protéger contre les chocs à des vitesses plus élevées, idéal pour 
les cyclistes électriques, pas pour une utilisation avec des véhicules à moteur. Ce casque 
que vous avez acheté est conçu pour votre confort et votre protection personnels. 
Développé pour répondre aux normes de sécurité internationales. Pour que votre casque 
fonctionne comme il a été conçu, il est essentiel qu'il soit bien ajusté. Veuillez lire les 
instructions de montage pour vous assurer de tirer le meilleur parti de votre casque. 

L`ALERTE 

1. Aucun casque ne peut protéger le porteur contre tous les impacts prévisibles. De plus, 
ce casque n'offre aucune protection contre les blessures au cou. De plus, ce casque n'offre 
aucune protection contre les blessures au cou. Le fabricant et le distributeur se dégagent 
contre toute réclamation quelle qu'elle soit. 
2. Le casque ne peut protéger que s'il est bien ajusté et que l'acheteur doit essayer
différentes tailles et choisir les tailles qui se sentent en sécurité et confortables sur la tête. 
3. Un casque soumis à un impact violent doit être jeté et détruit.
4. Il existe un risque de modifier ou de supprimer l'un des composants d'origine du casque
autrement que comme recommandé par le fabricant, et ce casque ne doit pas être adapté
pour le montage d'accessoires d'une manière non recommandée par le fabricant. 
Votre casque est garanti à vie contre tout défaut de fabrication. Nous vous 
recommandons d'utiliser votre casque maximum 2 ans, mais tout signe de changement 
avant doit immédiatement le remplacer 

INSTRUCTIONS DE MONTAGE 

Pour déterminer votre tour de tête, demandez à votre revendeur un ruban à mesurer 
spécial ou utilisez simplement un ruban à mesurer selon le schéma A. Cela indiquera la 
circonférence de votre tête : Assurez-vous que la taille de casque que vous choisissez 
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reflète la même circonférence que celle mesurée. Cela garantira que l'ajustement sera à la 
fois ferme et confortable. Ajustez les sangles (schéma B) jusqu'à ce que le triangle soit bien 
ajusté sous les oreilles. casque doit être placé sur la tête pour protéger le front et ne pas 
être poussé trop loin sur l'arrière de la tête (Schéma C). Pour s'assurer que le casque reste 
fermement en place, la boucle à clip doit être fermée après avoir ajusté la sangle sous le 
menton. Pour ouvrir la boucle, pressez la partie de la boucle qui a été précédemment 
insérée et elle se détachera. La roue ajustée (diagramme D) à l'arrière du casque peut être 
tournée pour un ajustement plus grand ou plus serré. 

Instructions du voyant d'avertissement 

Bouton Port de chargement 
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1. Le voyant d'avertissement avec trois modes.

Appuyez une fois est le mode 
de lumière constante 

Double est le mode 
flash 

Appuyez trois fois en mode 
tour 

2. En cas de pleine puissance, environ 6 heures peuvent être utilisées.
3. Il faut environ 2 heures pour charger complètement. Lors de la charge, il sera rouge,
plein est le feu vert. 

Précautions 

1. Ne jetez pas le voyant d'avertissement dans le feu car il pourrait exploser.

2. Ne démontez pas ou ne modifiez pas la batterie et n'utilisez pas la batterie à d'autres
fins. 

Avertissement! 

1. Il est recommandé d'utiliser le paramètre de l'adaptateur 5V 0.5AH à 5V 2AH. Les
adaptateurs avec des paramètres au-delà de la plage recommandée, tels que les
adaptateurs de charge rapide, ne sont pas pris en charge. 
2. La durée du temps de charge, veuillez faire attention au changement du voyant lumineux 
: Lorsque le voyant lumineux est vert, la charge doit s'arrêter. 
3. Insérez et retirez correctement le câble de charge et interdisez l'insertion inverse.
L'insertion aveugle est sujette au détachement des contacts, entraînant un court-circuit. Si 
c'est le cas, veuillez remplacer le câble de charge 

Déclaration de conformité UE 
Cet appareil est fabriqué conformément aux normes européennes en 

vigueur et est conforme à toutes les directives et réglementations en vigueur.  
Vous pouvez télécharger la déclaration de conformité UE à partir du lien 
suivant : www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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Grazie per aver scelto il casco MSH-500. 
Queste istruzioni ti aiuteranno a utilizzare questo prodotto. 
Leggere queste istruzioni di sicurezza prima di utilizzare il dispositivo e conservarle per 
future consultazioni. 
Seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base. 
 

 

Questo casco è realizzato in conformità con CE, RoHS, EN1078 e NTA8776 
(standard di prova E-Bike) 
Regolatore di taglia regolabile per adattarsi alla maggior parte delle teste 

INTRODUZIONE 

Questo casco è progettato per proteggere dagli urti a velocità più elevate, ideale per i 
ciclisti di e-bike, non per l'uso con veicoli a motore. Questo casco che hai acquistato è 
progettato per il tuo comfort e la tua protezione personali. Sviluppato per soddisfare gli 
standard di sicurezza internazionali. Affinché il tuo casco funzioni come è stato progettato, 
è essenziale che calzi correttamente. Si prega di leggere le istruzioni di montaggio per 
assicurarsi di trarre il massimo beneficio dal casco. 

AVVERTIMENTO 

1. Nessun casco può proteggere chi lo indossa da tutti gli impatti prevedibili. Inoltre,
questo casco non fornisce alcuna protezione da lesioni al collo. Inoltre, questo casco non
fornisce alcuna protezione dalle lesioni al collo. Il produttore e il distributore si esonerano
da qualsiasi pretesa. 
2. Il casco può proteggere solo se si adatta bene e l'acquirente dovrebbe provare diverse 
taglie e scegliere le taglie che si sentono sicure e comode sulla testa. 
3. Un casco sottoposto a un forte impatto deve essere scartato e distrutto.
4. Esiste il pericolo di modificare o rimuovere qualsiasi componente originale del casco in 
modo diverso da quanto raccomandato dal produttore e tale casco non deve essere
adattato allo scopo di montare accessori in un modo non raccomandato dal produttore. 
Il tuo casco ha una garanzia a vita contro eventuali difetti di fabbricazione. Ti consigliamo
di utilizzare il tuo casco per un massimo di 2 anni, ma qualsiasi segno di cambiamento
prima dovrebbe sostituirlo immediatamente. 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 

Per determinare la taglia della tua testa, chiedi al tuo rivenditore un metro a nastro 
speciale o usa semplicemente un metro a nastro come da diagramma A. Questo indicherà 
la circonferenza della tua testa: assicurati che la taglia del casco che scegli rifletta la stessa  
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circonferenza misurata. Ciò assicurerà che la vestibilità sia solida e confortevole. Regolare 
le cinghie (Diagramma B) fino a quando il triangolo si adatta perfettamente sotto le 
orecchie. L'elmetto dovrebbe essere posizionato sulla testa per proteggere la fronte e non 
essere spinto troppo oltre la parte posteriore della testa (Diagramma C). Per garantire che 
il casco rimanga saldamente in posizione, la fibbia a clip deve essere chiusa dopo aver 
regolato il cinturino sotto il mento. Per aprire la fibbia, stringere quella parte della fibbia 
precedentemente inserita e si sgancerà. La ruota regolata (diagramma D) sul retro del 
casco può essere ruotata per una vestibilità più ampia o più stretta. 

Istruzioni per la spia 

Pulsante Porta di ricarica 
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1. La spia con tre modalità.

Premere una volta è la 
modalità luce costante 

Double è la modalità 
flash 

Premere tre volte è la 
modalità tour 

2. In caso di piena potenza, è possibile utilizzare circa 6 ore..
3. La ricarica completa richiede circa 2 ore. Durante la ricarica, sarà rosso, pieno è la luce
verde. 

Precauzioni 

1. Non gettare la spia nel fuoco perché potrebbe esplodere.

2. Non smontare o modificare la batteria e non utilizzare la batteria per altri scopi.

Avvertimento! 

1. Si consiglia di utilizzare il parametro dall'adattatore da 5 V 0,5 Ah a 5 V 2 Ah. Gli adattatori 
con parametri oltre l'intervallo consigliato, come gli adattatori per la ricarica rapida, non 
sono supportati. 
2. La durata del tempo di ricarica, prestare attenzione al cambiamento della spia: quando
la spia è verde, la ricarica dovrebbe interrompersi. 
3. Inserire e rimuovere correttamente il cavo di ricarica e vietare l'inserimento inverso.
L'inserimento cieco è soggetto al distacco dei contatti, con conseguente cortocircuito. In 
tal caso, sostituire il cavo di ricarica 

Dichiarazione di conformità UE 
Questo dispositivo è fabbricato in conformità con gli standard europei validi 
ed è conforme a tutte le Direttive e i Regolamenti validi..  
È possibile scaricare la Dichiarazione di conformità UE dal seguente link: 
www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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Hvala vam na izboru MSH-500 kacige. 
Ova upustva će vam pomoći u korišćenju proizvoda. 
Molim vas pročitajte sigurnosno upustvo pre korišćenja uređaja i sačuvajte ih za buduću 
upotrebu.  
Uvek se pridržavajte osnovnih mera predostrožnosti.
 

 

Ova kaciga je napravljena u skladu sa CE, RoHS, EN1078 and NTA8776 
(standardom za testiranje električnih bicikala) 
Podesivo podešavanje veličine odgovara većini glava. 

UVOD 

Kaciga je dizajnirana da zaštiti od udara pri većim brzinama, idealno za vozače električnih 
bicikala, nije namenjeno vozačima motornih vozila. Ova kaciga dizajnirana je za vašu ličnu 
udobnost i zaštitu. Razvijena je da zadovolji međunarodne standarde bezbednosti. Da bi 
vaša kaciga radila onako kako je dizajnirana, neophodno je da pravilno stoji. Molimo vas 
da pročitate uputstva za montažu kako biste bili sigurni da ćete imati maksimalnu korist od 
svoje kacige.

UPOZORENJE 

1.  Nijedna kaciga ne može da zaštiti korisnika od svih eventualnih udaraca. Štaviše, ova
kaciga ne pruža zaštitu od povreda vrata. Proizvođač i distributer se obeštećuju od bilo
kakvog potraživanja. 
2.  Kaciga može zaštititi samo ako dobro stoji i iz tog razloga  kupac treba da isproba
različite veličine i odabere one veličine u kojim se oseća sigurno i udobno na glavi. 
3.  Kacigu podvrgnutu jakom udarcu treba odbaciti i uništiti.
4. Postoji opasnost od modifikacije ili uklanjanja bilo kog originalnog sastavnog dela 
kacige osim onoga što je preporučio proizvođač, a kaciga ne bi trebala da se prilagođava
u svrhu postavljanja dodataka na način koji proizvođač ne preporučuje.

Vaša kaciga ima doživotnu garanciju na bilo kakve greške u proizvodnji.       
Preporučujemo vam da koristite kacigu najviše 2 godine, ali kod bilo kakve promene pre 
toga trebalo bi je odmah zameniti. 

UPUTSTVO ZA MONTAŽU 
Da biste odredili veličinu vaše glave, zatražite od svog prodavca specijalnu traku za merenje 
glave ili jednostavno koristite mernu traku prema dijagramu A, ovo će ukazati na obim vaše 
glave: Uverite se da veličina kacige koju odaberete odražava isti obim kao što je izmereno.  
Ovo će osigurati da će nošenje biti čvrsto i udobno. Podesite trake (dijagram B) sve dok  
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trougao ne stane dobro ispod ušiju. Kaciga treba da bude postavljena na glavu kako bi 
zaštitila čelo i da se ne gura previše preko potiljka (dijagram C). Da bi se osiguralo da kaciga 
ostane čvrsto na mestu, kopča kopče treba da se zatvori nakon podešavanja kaiša ispod 
brade. Da biste otvorili kopču, stisnite onaj deo kopče koji je prethodno bio umetnut i on 
će se osloboditi. Točak podešen (dijagram D) na poleđini kacige može da se rotira za veće 
ili čvršće pristajanje. 

Uputstvo za lampu 
 

Dugme Port za punjenje 
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1. Lampica upozorenja sa tri režima.

Jedan pritisak je režim 
konstantnog svetla 

Dvostruki je režim 
blica 

Pritisnite tri puta je režim 
obilaska 

2.  U slučaju pune snage, može se koristiti oko 6 sati.It takes about 2 hours to fully charge.
3. Kada se puni, biće crveno, puno je zeleno svetlo.

Preventivne mere 

1. Ne bacajte lampicu upozorenja u vatru jer može eksplodirati.

2. Nemojte rastavljati ili modifikovati bateriju i koristiti je u druge svrhe.

Upozorenje! 

1. Preporučuje se korišćenje parametra od 5V 0.5AH do 5V 2AH adaptera. Adapter sa
parametrima izvan preporučenog opsega, kao što su adapteri za brzo punjenje, nisu 
podržani. 
2. Trajanje vremena punjenja, obratite pažnju na promenu indikatorske lampice: Kada je
indikatorska lampica zelena, punjenje bi trebalo da prestane. 
3. Pravilno umetnite i uklonite kabl za punjenje i zabranite obrnuto umetanje. Slepo 
umetanje je sklono odvajanju kontakta, što dovodi do kratkog spoja. Ako jeste, zamenite
kabl za punjenje. 

EU Deklaracija o usaglašenosti 
Ovaj uređaj je proizveden u skladu sa važećim evropskim standardima i 
usklađen je sa svim važećim direktivama i propisima. 
EU Deklaraciju o usklađenosti možete preuzeti na sljedećem linku: 
vvv.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Vielen Dank, dass Sie sich für den Helm MSH-500 entschieden haben. 
Diese Anweisungen helfen Ihnen bei der Verwendung dieses Produkts. 
Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise, bevor Sie das Gerät verwenden, und bewahren 
Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. 
Befolgen Sie immer die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen. 
 

 

Dieser Helm entspricht CE, RoHS, EN1078 und NTA8776 (E-Bike-Testnorm) 
Verstellbarer Größenversteller für die meisten Köpfe 

EINLEITUNG 

Dieser Helm schützt vor Stößen bei höheren Geschwindigkeiten, ideal für E-Bike-Fahrer, 
nicht für die Verwendung mit Kraftfahrzeugen. Dieser Helm, den Sie gekauft haben, wurde 
für Ihren persönlichen Komfort und Schutz entwickelt. Entwickelt, um den internationalen 
Sicherheitsstandard zu erfüllen. Damit Ihr Helm so funktioniert, wie er entwickelt wurde, 
ist es wichtig, dass er richtig passt. Bitte lesen Sie die Anpassanleitung, um sicherzustellen, 
dass Sie den größtmöglichen Nutzen aus Ihrem Helm ziehen. 

WARNUNG 

1. Kein Helm kann den Träger vor allen vorhersehbaren Stößen schützen. Außerdem bietet 
dieser Helm keinen Schutz vor Nackenverletzungen. Außerdem bietet dieser Helm keinen 
Schutz vor Nackenverletzungen. Hersteller und Vertreiber stellen sich von jeglichen
Ansprüchen frei. 
2. Der Helm kann nur schützen, wenn er gut sitzt und dass der Käufer verschiedene Größen
ausprobieren und die Größe wählen sollte, die sich sicher und bequem auf dem Kopf
anfühlt. 
3. Ein Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt war, sollte entsorgt und zerstört
werden. 
4. Es besteht die Gefahr, dass Originalkomponenten des Helms anders als vom Hersteller 
empfohlen modifiziert oder entfernt werden, und der Helm sollte nicht zum Anbringen von 
Zubehör auf eine Weise angepasst werden, die nicht vom Hersteller empfohlen wird. 
Ihr Helm hat eine lebenslange Garantie gegen Herstellungsfehler. Wir empfehlen Ihnen, 
Ihren Helm maximal 2 Jahre zu verwenden, aber alle Anzeichen von Veränderungen 
sollten ihn sofort ersetzen 

MONTAGEANLEITUNG 

Um Ihre Kopfgröße zu bestimmen, fragen Sie Ihren Händler nach einem speziellen 
Kopfmaßband oder verwenden Sie einfach ein Maßband gemäß Diagramm A. Dieses zeigt 
Ihren Kopfumfang an: Achten Sie darauf, dass die von Ihnen gewählte Helmgröße dem 
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gemessenen Umfang entspricht. Dadurch wird sichergestellt, dass die Passform sowohl 
fest als auch bequem ist. Passen Sie die Riemen (Diagramm B) an, bis das Dreieck eng unter 
den Ohren sitzt. Helm sollte auf dem Kopf positioniert werden, um die Stirn zu schützen 
und nicht zu weit über den Hinterkopf geschoben werden (Abbildung C). Um 
sicherzustellen, dass der Helm fest sitzt, sollte die Clipschnalle geschlossen werden, 
nachdem der Riemen unter dem Kinn eingestellt wurde. Um die Schnalle zu öffnen, 
drücken Sie den Teil der Schnalle zusammen, der zuvor eingeführt wurde, und er wird 
freigegeben. Das Einstellrad (Diagramm D) auf der Rückseite des Helms kann für eine 
größere oder engere Passform gedreht werden. 

Anweisungen zur Warnlampe 

Taste Aufladestation 
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1. Die Warnleuchte mit drei Modi.

Einmaliges Drücken ist der 
Konstantlichtmodus 

Double ist Flash-
Modus 

Dreimal drücken ist 
Tourmodus 

2. Bei voller Leistung können ca. 6 Stunden verwendet werden..
3. Das vollständige Aufladen dauert etwa 2 Stunden. Beim Aufladen leuchtet es rot, voll ist
grünes Licht. 

Vorsichtsmaßnahmen 

1. Werfen Sie das Warnlicht nicht ins Feuer, da es explodieren könnte.

2. Zerlegen oder modifizieren Sie den Akku nicht und verwenden Sie den Akku nicht für 
andere Zwecke. 

Warnung! 

1.  Es wird empfohlen, den Parameter von 5 V 0,5 AH auf 5 V 2 AH Adapter zu verwenden. 
Adapter mit Parametern außerhalb des empfohlenen Bereichs, wie z. B. 
Schnellladeadapter, werden nicht unterstützt. 
2.  Die Dauer der Ladezeit, bitte achten Sie auf die Änderung der Kontrollleuchte: Wenn die 
Kontrollleuchte grün leuchtet, sollte der Ladevorgang beendet werden. 
3.  Stecken Sie das Ladekabel richtig ein und entfernen Sie es und verhindern Sie das 
umgekehrte Einstecken. Blindes Einstecken neigt zur Kontaktablösung, was zu
Kurzschlüssen führt. Wenn ja, tauschen Sie bitte das Ladekabel aus 

EU-Konformitätserklärung 
Dieses Gerät ist nach gültigen europäischen Normen gefertigt und entspricht 
allen gültigen Richtlinien und Verordnungen..  
Sie können die EU-Konformitätserklärung unter folgendem Link 
herunterladen: www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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Ju falemnderit që keni zgjedhur helmetën MSH-500. 
Këto udhëzime do t'ju ndihmojnë juve për të shfrytëzuar këtë produkt. 
Ju lutem lexojini këto udhëzime të sigurisë para se të filloni përdorimin e pajisjes si dhe 
mbajini ato si referencë në të ardhmen.  
Gjithmonë ndjekni paralajmërimet themelore të sigurisë. 

Kjo helmetë është bërë në përputhje me CE, RoHS, EN1078 dhe NTA8776 
(testimi standard i biçikletës elektronike) 
Rregullues i rregullueshëm i madhësisë për t'iu përshtatur shumicës së 
kokave. 

HYRJE 

Kjo helmetë është projektuar për të ju mbrojtur ndaj ndikimit të shpejtësisë së lartë, ideale 
për ngasësit e biçikletave elektronike/ e- bike rider, jo për përdorim me automjete. Kjo 
helmetë që keni blerë është krijuar për komoditetin dhe mbrojtjen tuaj personale. Zhvilluar 
për të përmbushur standardet ndërkombëtare të sigurisë. Që helmeta juaj të funksionojë 
siç është projektuar, është thelbësore që ajo të përshtatet siç duhet. Ju lutemi lexoni 
udhëzimet e montimit për t'u siguruar që të përfitoni maksimalisht nga helmeta juaj. 

PARALAJMËRIM 

1. Asnjë helmetë nuk mund ta mbrojë përdoruesin nga të gjitha ndikimet e
parashikueshme. Për më tepër, kjo helmetë nuk ofron mbrojtje nga dëmtimi i qafës. Për 
më tepër, kjo helmetë nuk ofron mbrojtje nga dëmtimet e qafës. Prodhuesi dhe distributori 
nuk dëmshpërblejnë ndaj cilësdo ankesë. 
2. Helmeta mund të të mbrojë vetëm nëse përshtatet mirë dhe se blerësi duhet të provojë 
madhësi të ndryshme dhe të zgjedhë madhësinë që ndihet i sigurtë dhe komod në kokë. 
3. Një helmetë që i nënshtrohet një goditjeje të rëndë duhet të hidhet dhe të shkatërrohet.
4. Ekziston rreziku i modifikimit ose heqjes së ndonjë prej pjesëve përbërëse origjinale të 
helmetës, të ndryshme nga ato të rekomanduara nga prodhuesi, dhe ajo helmetë nuk
duhet të përshtatet për qëllimin e montimit të aksesorëve në një mënyrë që nuk
rekomandohet nga prodhuesi. 
Helmeta juaj ka një garanci të përjetshme kundër çdo defekti në prodhim. 
Ne ju rekomandojmë të përdorni helmetën tuaj maksimumi 2 vjet, por çdo shenjë
ndryshimi më heret duhet ta zëvendësoni menjëherë. 

UDHËZIME PËR MONTIM 

Për të përcaktuar madhësinë e kokës suaj, kërkoni shitësin tuaj për shirit të posaçëm matës 
të kokës ose thjeshtë përdorni një matës shiriti sipas diagramit A. Kjo do të tregojë 
perimetrin e kokës suaj: Sigurohuni që madhësia e helmetës që zgjidhni të pasqyrojë të 
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njëjtin perimetër si të matur. Kjo do sigurojë që montimi do të jetë i fortë dhe i rehatshëm. 
Rregulloni rripat (Diagrami B) derisa trekëndëshi të përshtatet mirë nën veshët. Helmeti 
duhet të vendoset në kokë për të mbrojtur ballin dhe të mos shtyhet shumë në pjesën e 
pasme të kokës (Diagrami C). Për të siguruar që helmeta të qëndrojë fort në vend, kopsa e 
kapëses duhet të mbyllet pasi të rregulloni rripin poshtë mjekrës. Për të hapur shtrëngimin, 
shtrydhni atë pjesë të shtrëngimit që ishte futur më parë dhe ajo do të lirohet. Rrota e 
rregulluar (Diagrami D) në pjesën e pasme të helmetës mund të rrotullohet për një 
përshtatje më të madhe ose më të ngushtë. 

Udhëzime paralajmëruese të llampës 

Butoni Porti i karikimit 
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1. Drita paralajmëruese  me tri modalitete/ The ëarning light ëith three mode.

Shtypja vetëm nji herë është 
modalitet i ndriçimit 
konstant 

Shtypja e dyfishtë 
është ndriçim lëvizës 

Shtypja për tri herë është 
modalitet lëvizës 

2. Në raste të fuqisë së plotë, rreth 6 orë mund të shfrytëzohen/ përdoren.
3. Ju merr kohë afro 2 orë për t'u karikuar plotësisht. Gjatë karikimit, do të bëhet e kuqe, 
ndërsa pasi të mbushet do të bëhet e gjelbërt. 

Masat paraprake 

1. Mos e hudhni dritën paralajmëruese në zjarrë meqenëse mund të eksplodojë.

2. Mos e çmontoni apo modifikoni baterinë dhe mos e përdorni baterinë për qëllime të
tjera. 

Paralajmërim! 

1. Rekomandohet t'i shfrytëzoni parametrat e adapterit duke filluar nga 5V 0.5AH to
5V2AH Adapteri me parametrat përtej rangut të rekomanduar siç janë adapterët e 
shpejtë karikues, nuk përkrahen. 
2. Kohëzgjatja e karikimit, ju lutem kushtojini vëmendje tek ndryshimi i dritës së 
treguesit: Kur drita e treguesit është e gjelbërt, karikimi duhet të ndalet. 
3. Me korrektësi insertoni dhe hiqni kabllon e karikimit, dhe ndaloni insertimin e 
gabueshëm. Insertimi i gabueshëm/ Blind insertion është i prirur ndaj shkëputjes së 
kontaktit, duke rezultuar në lidhje/ qark të shkurtër. Në rast se po, ju lutem zëvendësojni 
kabllon e karikimit. 

Deklarata e Përputhshmërisë së BE-së 
Kjo pajisje është prodhuar në përputhje me standardet Evropiane në fuqi dhe 
në përputhje me të gjitha Direktivat dhe Rregulloret valide.  
Ju mund ta shkarkoni Deklaratën e Përputhshmërisë së BE-së/ EU Declaration 
of Conformity nga vegëza e mëposhtme: www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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Thank you for choosing the MSH-500 helmet. 
These instructions will help you use this product. 
Please read these safety instructions before using the device and keep them for future 
reference.  
Always follow basic safety precautions.
 

 

This helmet is made in accordance with the CE, RoHS, EN1078 and NTA8776 
(E-Bike test standard) 
Adjustable size adjuster to fit most heads 

INTRODUCTION 

This helmet is designed to protect against impact at higher speeds, ideal for e-bike rider, 
not for use with motor vehicles. This helmet you have purchased is engineered for your 
personal comfort and protection. Developed to meet international safety standard. For 
your helmet to perform as it was designed to, it is essential that it fits correctly. Please read 
the fitting instruction to ensure you derive the maximum benefit from your helmet. 

WARNING 

1. No helmet can protect the wearer against all foreseeable impacts. Furthermore, this
helmet provides no protection from neck injury. Furthermore, this helmet provides no
protection from neck injuries. The manufacturer and distributor indemnify themselves
against any claim whatsoever. 
2. The helmet can only protect if it fits well and that the buyer should try different sizes
and choose the sizes which feels secure and comfortable on the head. 
3. A helmet subjected to a severe impact should be discarded and destroyed.
4. There is the danger of modifying or removing any of the original component parts of the
helmet other than as recommended by the manufacturer, and the that helmet should not 
be adapted for the purpose of fitting accessories in a way not recommend by the
manufacturer. 
Your helmet has a lifetime guarantee against any manufacturing faults. 
We recommend you to use your helmet maximum 2 years, but any signs of changes before
should immediately replace it 

FITTING INSTRUCTIONS 

To determine your head size, ask your dealer for special head measuring tape or simply 
use a tape measure as per diagram A. This will indicate the circumference of your head: 
Ensure the helmet size you choose refelcts the same circumference as measured. This will  
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ensure that the fit will be both firm and comfortable. Adjust the straps(Diagram B) until 
the triangle fit snugly underneath the ears. helmet should be positioned on the head to 
protect the forehead and not be pushed too far over the back of the head (Diagram C). To 
ensure the helmet stays firmly in place, the clip buckle should be closed after adjusting the 
strap underneath the chin. To open the buckle, squeeze that part of the buckle that was 
previously inserted and it will release. The wheel adjusted(Diagram D) on the back of the 
helmet can be rotated for a larger or tighter fit. 

Warning lamp instructions 

Button Charging port 
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1. The warning light with three mode.

Press one time is the 
constant light mode 

Double is flash mode Press three times is tour 
mode 

2. In the case of full power, about 6 hours can be used.
3. It takes about 2 hours to fully charge. When charging, it will be red, full is green light.

Precautions 

1. Do not throw the warning light into the fire as it may explode.

2. Do not disassemble or modify the battery and use the battery for other purpose.

Warning! 

1. It is recommeded to use the parameter from 5V 0.5AH to 5V 2AH adapter. Adapter 
with parameters beyond the the recommended range.such as fast charging adapters, are
not supported. 
2. The duration of charging time, please pay attention to the change of the indicator light:
When the indicator light is green, the charging should stop. 
3. Correctly insert and remove the charging cable, and prohibit reverse insertion. Blind 
insertion is prone to contact detachment, resulting in short circuit. If so, please replace
the charging cable 

EU Declaration of Conformity 
This device is manufactured in accordance with valid European standards and 
complies with all valid Directives and Regulations.  
You can download the EU Declaration of Conformity from the following link: 
www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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